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MECTOUMEHHBIE METAMOP®O3bl B KOMIIO3UIINU
P. 7K. MO «THE MAN WHO WOULD BE KING»

© Aunapeit XoxpsikoB

PRONOUNAL METAMORPHOSES IN “THE MAN WHO WOULD
BE KING” BY R. J. DIO

Andrei Khokhryakov

The article examines the conflict structure in the song lyrics of “The Man Who Would Be King”
(2004) by the American rock musician R. J. Dio. The article emphasizes the cross-interference of literary
framework and grammar. The high compression of the song lyrics intensifies the polysemantic potential
of words, pronouns in particular. The choice of pronouns, in turn, allows spaciously depicting the status
and progress of the lyrical character, conveyed by Dio in singular and plural simultaneously. The pro-
nouns help to designate different aspects of the conflict within the lyrics: “we and the infidels”, “me and
(Holy) Father/God”, “me and my allies in faith”, and to escalate the conflict of the lyrical character with
himself. In the absence of response, Dio’s narration becomes an unrequited dialogue, a one-sided reason-
ing of the lyrical character with himself. The article draws parallels with the story “The Man Who Would
Be King” (1888) by R. Kipling, which for Dio serves an intertextual reference, taking us back to earlier
events in British history, revealing a common motif of the White Man’s Burden, a colonial mission, and
the archetype of the crusader and liberator for both stories. The article concludes that it was “them”, the
defeated infidels, who were the dragging force that made the lyrical character grow as “I” and “we”.
“Them” also served a basis for the uneasy changing authority of “him”, the super-ego — (Holy) Fa-
ther/God, King, the Devil, the Man — testifying to the important role of pronouns in the progress of the
song’s plot.
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ABTOp CTaThM HCCIENyeT CTPYKTYPY KOH(IMKTa B MECEHHOM TekcTe. Marepuaiom Ul UccieqoBa-
HUs BhIcTymaeT TeketT kommo3mmuu «The Man Who Would Be King» (2004) amepukaHCKOTO pOK-
my3bikanTa P. JIx. [luo. B craTtee oOpamaercss BHUMaHUE Ha B3aUMHOE BIHUSHUE (POPMBI XyI0KECTBEH-
HOTO TIPOM3BEJCHMS M TPaMMATHKH: 00JIafas MOBBIIIEHHOW KOMIPECCHEH, MY3BIKaJIbHO-IOITHYECKHH
TEKCT YCHUJIMBAaeT MHOTO3HAYHOCTH CJIOB, B YACTHOCTH MECTOMMEHHI; B CBOIO O4Yepesib, BRIOOP MeCTOUMe-
HUi o3BoJIsAeT OoJiee €eMKO 0003HAYNUTh MO3UILUIO U Pa3BUTHE Teposi, KOTOPHIH nepenaH y Jluo B eIUHCT-
BEHHOM M BO MHO>XECTBEHHOM 4YHCJIE€ OJHOBPEMEHHO. MECTOMMEHHMs B IIECHE ITOMOTAIOT 00O03HAYHThH
pasHble acHeKThl KOH(JIMKTA: «Mbl U MHOBEPIB», «1 U CBITOW oTel/['ocroab», «1 U eANHOBEPLB», a
TaKkKe CIIocOOCTBYIOT 0003HAUCHMIO HAPACTAIOMIEr0 KOH(IMKTA JIMPUUECKOTO reposi ¢ caMuM coboil. B
OTCYTCTBHE OTBETHBIX PEIUIMK IIOBECTBOBaHHE J[MO MpeBpaIaeTcs B AUANOT-pacCyKACHAE THPUIECKOTO
reposi ¢ caMMM co0oil. B crartee mpoBonsTCS mapamienw ¢ OJHOMMEHHBIM pacckazoM P. Kumumiara
(1888), KOTOPHIi BRICTYIAET MHTEPTEKCTYaIbHOM OTCHUIKOHM st [Ivo M Bo3Bpamaer Hac k Oojee OpeB-
HUM COOBITHSM B MCTOpHM BennkoOpuTaHWM, MO3BOJISIS YCTAHOBUTH OOLIMH 1Sl 0OOMX HpPON3BEACHUN
MOTHB ITPOCBETHTEIILCKON MUCCHH, «OpeMEHH OEIoro 4eloBeKay M apXeTHIl KPECTOHOCIIa-0CBOOOUTEIIS.
ABTOp CTaThH MPUXOIUT K BBIBOAY, YTO UMEHHO MOOEXIICHHbIE MHOBEPIIbI, OHW» U OBLIM TOW CHIION,
KOTOpas 3aCTaBJIsUIa JTUPHUECKOTO T€POS PA3BUBATHCS KaK «1» W «MBD» M CTPOHUTDH MIATKHUI ITOABHKHBIHA
aBTOPHUTET «ero», «cBepx-i» — bora, [psBona, Koposs, UenoBeka, moaTBepk/ias BaxHYHO pPOJib MECTO-
MMEHUH B pa3BUTHU CIOKETa IIECHMU.

Kniouegvie cnosa: [ino, KurmHr, Mecronmenusi, ucropust BennkoOpuTanuy, HHTEPTEKCTYaJIbHOCTD,
apXxeTun, poK-nod3us
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LenocTHsIi TUTEpaTypOBETUECKHI aHANINU3 MIPO-
W3BEJICHUS HEBO3MOXEH 0e3 ydera JMHIBHCTUYC-
cKoif cocrapisomei. KoHumKT, nexamuii B OCHO-
BE€ XYAOXKECTBCHHOT'O TMPOU3BEJCHUS, HAXOIUT BBI-
pakeHHe B MPOTHUBOCTOSHUHU CyOBEKTa M OOBEKTa,
VHAWBHUIA ¥ MHOXECTBA, BBIPAKEHHBIX JMHTBUCTH-
YECKU, B TOM YHCJIE ¥ TPAMMAaTHUECKH.

OnHuM U3 BaKHEHIIUX CPEJCTB SI3BIKOBOM pe-
(dhepennumy, aKTyaJTu3auu u JIOTHUKO-
TICUXOJIOTHYECKOTO TIOCTPOCHUS BBHICKA3bIBAHUS BbI-
CTYMalOT MECTOMMEHUsI. BHUMaHuE K MECTOMMEHU-
SIM B JTFOOOM TEKCTE TIOMOTAeT TOHATh, KTO €ro aB-
TOp, KaKk MEHSETCSI aBTOPCKas MO3UIHA, U, TJIABHOE,
MpOCIEIUTh, KaK pa3BUBACTCS I[MOBECTBOBAHUE.
JInyHble MECTOUMEHHUSI «PEATU3YIOT B TEKCTE HIUPO-
Kyl0 TAIUTPy CEMaHTHYECKUX W CTHIMCTUYECKHX
3HAUCHUN, MOTYT MIPEBPAIIATHECA B CPEJCTBO MOTHO-
3HaYHOTro 0003HaUYeHUs JIUIHOCTHY [ 1, ¢. 129] u, kak
MBI YBUJIUM HIDKE, 0003HAYAIOT CKPBITHIC YEPTHI Te-
pos. He 3ps 3TUMONMOTHYECKH CIIOBO «MECTOMME-
HHE» 03HaJaeT «BMecTo umeHu» [Tam xe, c. 125].

MecTorMeHHs B MTO3TUYECKOM TEKCTE TMOBBIIIA-
0T MHOTO3HAYHOCTH, ITOCKOJBKY «OTPaHHYECHHOE
SI3BIKOBOE TPOCTPAHCTBO CIIOCOOCTBYET TOMY, YTO
CJIOBO CTAaHOBHUTCS CEMAHTHYECKH OCJIOXHEHHBIM, a
CMBICJIOBBIE accoluanuu yriyomustorcs» [2, c. 13].
«Pa3psg MmecToMMeHMi, B y3yaJabHOU SI3bIKOBOM CHUC-
TeMe He 00JIaaloni 3HAYUTEIbHOCTBIO, CHCTEMOM
CTHXa BBIIBUTAeTCS Ha TEPBBIN IUIaH, JT00aBOYHO
CEeMaHTH3HUpYeTCs, yKpynHsercs» [3, ¢. 348]. MHo-
TO3HAYHOCThH CJIOBA BO3pPACTaeT B YCIOBHSIX MaKCH-
MaJIbHOM KOMIIPECCUH, CBOMCTBEHHOM NJIsl IECEHHO-
ro Tekcra [4], [5].

Astop komnosunun «The Man Who Would Be
King» — u3BecTHBIN aMepUKaHCKUH aBTOP U HCIIOJI-
wutenb Ponrm Jhxerimc Jlno (1942-2010), munep
X3BH-MeTaIumueckoil rpymmsl  Dio  (1982-2010).
[TecHs ObLIa BBIMYyIIEHA UM HE3aJ0JITO JI0 CMEPTH Ha
anpoome «Master Of The Moony» (2004) [6]. SBns-
SICh aMEePUKAaHCKUM MY3bIKaHTOM, /(MO CBs3aH C €B-
pPOTEHCKUM KOHTHHEHTOM HUTaJbIHCKUMH KOPHSIMU:
€ro MaTh W OTell ObLIM BBIXOJI[AMH W3 SMHUIPAHT-
ckoii cpensl. B mercte Jlno mo0ni 9utaTh poMaHbl
Banerepa CkoTTa, JIET€HIIBI 0 KOpoJie ApType U Ha-
yuaHyto (aHTacTHKYy [7].

Jroburenu tBopuectBa Penpsipna Kurmnara 6e3
TpyJa oOHapyKaT MHTEPTEKCTYAIbHbIC MEPEKINIKA
mecHn /o ¢ pacckazoM OpPWUTAHCKOTO KIIACCHKA
«The Man Who Would Be King» (1888) [8]. Ha
SMOXY IOHONIECTBA POK-MY3bIKAaHTAa MPUXOJUTCS
co3manue QuipMa Mo pacckady Kummmara ¢ ogHO-
MMeHHBIM Ha3BaHueM (pex. JlxoH XproctoH, 1975)
[9]. T'epou KHUIUIMHTOBCKOI'O paccka3a, OTCTaBHBIC
OpUTaHCKUE COJIIAThl BUKTOPHAHCKOW 3IOXH, MIIYT
cebe «KOPOJIEBCTBO» B OBIBIINX OPHUTAHCKUX KOJIO-
HUSX W OOBSABISIOT ceOs MpaBUTENSMH IO TPaBY

Ooyee XUTPOTO M CHILHOTO TOCIOAWHA, a MO CYTH,
KoJoHu3aTropa. OJHAKO WX 3aMBICIBI 3aBEPIIAIOTCS
kpaxoM. IIpousBenenne KumivHra «BNHUCHIBAETCSA B
TPaJULHUIO «KOJOHUAJIBHON» MpPO3bI, OTpaXkas ero
HEOJIOTHIO «OpEeMEHH OEJIOTO YeIOBeKay, «HACHITb-
CTBEHHOTO MpPOTpecca» M HacakJaeMoro Oyara eB-
pomneiickoi ruBmn3anum» [10, c. 132].

[lecus lno — He eqMHCTBEHHAs B POK-MY3BIKE,
BBICTyHAIOMIast OTCBUIKOW K pacckady «The Man
Who Would Be King». pamatndeckne coOBITHS,
COIpsDKEHHBIE ¢ pacnanoM bpuraHckoil nmmnepun B
cepenquHe XX B., BKIIOYas ydactue BemmxoOpura-
mnun B Kopeiickoit BoiiHe (1950-1953), Cysuxunit
kpuzuc (1956), Hammaaku Ha MUTPAHTOB B psiiax Io-
JIUTUYECKOH 31uThl B juile DHoka [layammra (1968),
pacctpenr MupHO#W nemoHctpaimu B CeepHoit Mp-
nauauu (1972), pactyias uHdusnus u 6e3padboTu-
1a, MPOTECTHBIE NABWKEHUS B cdepe SHEPreTHKH
(1973), HemoBepre K BIACTH — BCE 3TO HAXOIUT OT-
paXeHne B HUCKYCCTBE KaK YacTH OOIMIECTBEHHOW
KU3HHM,  BKIIO4as  OpUTAHCKYIO  JIUTEpaTypy
[11,c. 165], [12]. JeTcTBO pOK-MY3BIKAHTOB H WX
oOpartieHne K MOATHYECKOMY TBOPUYECTBY CBA3aHO C
3TMOXOH, KOT/Ia MOJIOJIEKD 3a/aeTcs BOIPOCOM: KTO
MBI, Ky/1a uaem?

Hutupys «The Man Who Would Be King» B Ha-
3BaHWM IECHH, J[MO BBIXOAWT 3a Mpeaeibl CIOKETa
KurmnnuHra, BeIWICHSS apXETUITHYSCKUE YEPThI Tepo-
€B ¥ 00BbEIUHSIS UX C SMIOXOW, B KOTOPYIO OH CO3/1aeT
necHio. [lo mpusnanmro [lwo, «there's definitely a
political tone, reflecting the dangers we face almost
everyday in modern life» [13]. — «<B xommozutumn>
ONPENENIeHHO TNPUCYTCTBYET MOIUTHYECKANA TOH,
OTPaXKAIOIIUI OMACHOCTH, ¢ KOTOPHIMU MBI CTaJIKH-
BAEMCS IMOYTH KaXIbIA JIEHb B COBPEMEHHOW KHU3-
HW» (37ech U nanee nepeBon Haml. — 4. X.). bynyan
amepukasieM, /(Mo Takke MPOBOIWT IMapaiiesud C
coBpeMenHoi ucropueit CLIA:

«lt started out to be a song about Richard the Lion-
hearted, who led the first Crusades back in the 9th Centu-
ry'. He sends solders down to Jerusalem to take the city
back from the infidels, who were the Islamic people. As I
wrote the song it began to sound like George Bush to me.
We have solders dying in the Middle East for what I think
is no apparent reason. The song evolved into a correlation
between the Crusades and what is going on now. I guess
that kind of shows that the world really doesn’t change
now, does it? In those days, they had bows, arrows and

'B npsaMoi peun [wo ommbaeTcss OTHOCUTEIBHO BpeMe-
HU nipasneHns Pugapna JIsBunoe Cepame (1157-1199) u
JIaTUPOBKE NEPBBIX KPecTOBBIX MoxoxoB (XI B. H. 3.).
CnoBa JIno oTHOCATCS CKOpee K MaMsATH 00 UCTOPHH, YeM
camoit ucropuu. Orosopka J[M0 — TUNHUYHBIN IpUMeEp ap-
XETUMU3aHK (PUTYPHI Tepost, KOTOpasi, 110 CYTH, yIpoIia-
eTcsi W CYIIECTBYEeT BHE BpPEMEHH B CO3HaHUM Oouee
MO3/IHUX MOKOJEHUH.
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knives and now we have nuclear weapons that could de-
stroy the earth. This song is my little political statement
but I am not a political person. I don’t think musicians
should be that. I am not going to stop a war. The only
thing that will stop a war is the number of body bags lined
up on the pier and the amount of mothers and fathers cry-
ing for them» [14]. — «/3HavanpHO 3TO OBITA TECHS O
Prgapne JIsBuHOe Ceparie, KOTOPEIA BO3IIIABHI TEPBEIC
KpecToBble oxop! eme B [X Beke. OH Mochu1aeT BOMHOB
B HepycanuM, 4ToObl OTOUTH TOPOJ Y HEBEPHBIX, JIIOAEH
HCJIaMCKOTO BepoMCHOBeIaHMA. B mpolecce HamucaHus
TIECHU OHA CTajla HATOMUHATh MHE COOBITHSI, CBA3aHHBIE C
¢urypoit xopmka Byma. Hamm conpatsl ymMuparoT Ha
Bmmxaem BocToke 0e3 Beskoit Buaumoit mpuuunel. [lec-
HSl TIO3BOJISIET COOTHECTH KPECTOBBIE TOXOJBI C TEM, UTO
npoucxoaut ceiiyac. [lomararo, 3T0 TpekpacHsIil crocod
MI0Ka3aTh, YTO MHUP B CYIIHOCTH HE MEHSETCS, HE TaK JIU?
Korma-to 310 OBUIH CTpENB B MEUH, Ceifyac 3TO sAepHOe
OpyXue, CIocOOHOE YHHUYTOXXHTH 3eMIII0. OTa IIECHI —
MO€ MaJICHBKOE IOJUTHYCCKOE 3asiBICHUE, XOTS S JTAJIeK
OT NOJUTHUKH. S He CUHUTA0, 4YTO MY3bIKaHTaM CJICAYCT B
Hee urpath. S He cOOHMpalIOCh OCTaHABIMBATh BOWHY.
EnuHCcTBEHHOE, UTO OCTAHOBUT BOWMHY, — 3TO BEpeHHULA
MCIIKOB C TpylaMHu M KOJUYCCTBO OIIJIAaKUBAIOMIUX HX
MaTrepeu U OTLOBY.

Jia aHanm3a TekcTa Hamu OBLUT BRIOpaH «(aHat-
ckuit» pecypc http://www.dio.net, Ha cTpaHuIEe KO-
TOPOTO MPECTaBICHBI BCE TEKCTHI abboma «Master
Of The Moon» [15]. K coxaneHuro, MHOTHE IOITY-
JISIPHBIE PECYPCHI, PECTaBIAIONIIE co00l OnOIMo-
TEKH TEKCTOB CaMBIX Pa3HBIX HCIOJHUTENEH, rpe-
mar ommOkamu B wm3noxkennn «The Man Who
Would Be King» P. [Ix. JIno, mosToMy MBI OCTaHO-
BWJIM BBIOOP HMEHHO HA 3TOM HMCTOYHHKE.

I'maBHBIA  BONPOC, KOTOpBIA pemaer repoi
1o, — MOXKET JIM IPEBOCXOJCTBO B (PU3UUECKON CHU-
Jie CIYXHUTh OCHOBOM HPEBOCXOACTBA Bepbl. Pok-
TekcT J[no mocTpoeH OT MepBOro JHia U 0OpalieH K
pasHbIM cobeceTHUKaM — CBSIIEHHUKY W HHOBEp-
uam. [IpuHOUNUaNbHO, YTO TEpoH «IIpelncTaeT» B
JIBYX YHUCIIaX — €AMHCTBECHHOM ([, me) U MHOXEeCT-
BEHHOM (Wwe, us), 1 B 3aBUCUMOCTH OT 3TOTO BBI-
CTpauBaeT KOMMYHHKauuioo c¢ mupoM. IIpormBomo-
JIOXKHAsI CTOpOHA — 3TO Hekui CBATON oTel Wid aa-
xe cam [ocrions Bor (Father), a Taxke o0e3nn4eH-
HBIE BapBapbl, K KOTOPBIM IJIaBHBIA Tepoi oOparina-
ercst npsMo (you people of the sand) m KOCBEHHO
(the ones who don't believe). Vicnionb3oBanue pas-
HBIX MECTOMMEHHWI MO3BOJIIET aBTOPY 4eTde 000-
3HAYUTh YPOBHH KOH(JIMKTA: «MBI M HHOBEPLBD)
(oueBUAHBIIHI KOH(ITUKT), « u CBSITOU
orer/I"ocrofib» (CKPBITHIH KOHQIIMKT), a TAKKE «5 U
€IMHOBEPUBD» (Pa3BOPAYMBAIOLIMICA KOHMIMKT) H,
KaK Mbl YBHIUM IIpH Oojiee AETaTbHOM H3YYEHUH,
KOH(QIIUKT JIUPUIECKOTO TePOsi ¢ COOCTBEHHBIM «sI».

CrpykrypHo niecHst Jluo «The Man Who Would
Be King» He pazngenena Ha KyIuieTsl U npunessl. B

Hell pa3BOpavyMBalOTCS ABE CIOKETHBIC JIMHUU: pa3-
roBop co CBATEIM OTIOM (JTUHUSA 1) M oOpamieHne K
nHOBepraM (nuHusA 2). OHW HaIUCaHBI Pa3HBIMHU
CTHXOTBOPHBIMH pa3Mepamu: JuHHUs | (OIHO MATH-
CTHIIBE W YETHIPE TOBTOPSIONIMXCS BapbHPYEMBIX
JIBYCTHIIbS) HAMKCAHA KaTAJCKTHYCCKHM XOPEEM C
BapbUPYIOMIMMCS KOJTMYECTBOM CTOII;, TUHHA 2 (ue-
TBIPE YETBEPOCTHILBS) HAITMCAHA TPEXCTOMHBIM aKa-
TATUTHYECKUM sMOOM. lcrmosb3oBaHHE —pa3HBIX
CTON «yCUJIMBAeT CHHTAKCHC, MPUOIMKAS €ro K pas-
TOBOPHOMY SI3BIKY, pa3BHBasi B HEM CKa30BYIO, BBI-
Pa3sUTEIbHYI0 MHTOHAIIMIO, BBIACTSS MPH MOMOIIH
KOPOTKHX CTPOK Haubojiee BBHIPA3UTEILHBIC MECTa»
[16, c. 289], a yacTas U HeperyJasipHas CMEHa CTOI
«TIO3BOJISIET TOBOPUTH 00 MCIMOJIB30BaHWUU CBOOOJ-
HOTO CTHXa, YTO TaKXKe MPHOIMKAET JIMPUIECKOE
TOBECTBOBAHUE K E€CTECTBEHHOM YEJIOBEYECKOW pe-
gm» [17, c. 137], conpsras ero ¢ ApaMaTHYECKUM
U3J0XKEeHUEM. Pasnuuune B pasMepe M KOJNUYECTBE
CTON YCHIIMBACT KOHTPACT CIOXKETHBIX JIMHWH, HO U
cnocoOcTByeT OoJiee CIIOKHOMY MY3bIKAIbHOMY
Pa3BUTHIO MY3bIKATEHOW KOMITO3HIINH.

INecHs HauMHAeTCSI KaK Pa3roBOpP CO CBSICHHH-
KOM. DTO BUAHO IO PUTYyalbHBIM Mapkepam ‘‘bless
me, father”, “confess me, father”, “I have sinned”,
KOTOpBIE BBIPAXKAIOT MPOCHOY O OIIATOCIOBEHUH W
ucnoBeau. B mepBom ke OTPBIBKE MPUCYTCTBYIOT
cioBa save, believe, angels, KOTOpbIE MOAYESPKUBAIOT
PENUTHUO3HBII XapakTep pa3roBopa:

«Bless me, father, I must go away

To save us from the ones who don't believe
Confess me, father, I have sinned

But maybe angels really sing

For the man who would be king» [15].

OOpaTtum BHUMaHUE Ha HCIOBEAAJbHBIA Xapak-
TEp 3TOrO Pa3roBOpa, U JIMYHbIE MECTOMMEHHS yCHU-
JINBAIOT ATO BedarieHue. TaliHas MOIUTBA, HapsLy
C TaliHBIM IIOCTOM ¥ TaWHOW MUJIOCTBIHEH SIBIISIOTCS
OCHOBHBIMH Ka4eCTBAaMHM XPHUCTHAHMHA U JIOJDKHBI
OBITH COBEpILEHBI BTallHE M HACIUHE C CAMUM CO-
00l1, mpryeM 0 MUJIOCTBIHE YIOMSHYTO IPEX/ie Bce-
ro (Matd. 6:1—18). Puryansnsie ¢popmynsl «Oaaeo-
C0BU», «UCNOBEOYI» TOBOPSIT O MPOCUTEIHLHOM Xa-
pakTepe MoiuTBHI [18].

OtHoueHHs «s1 Tede — Thl MHE» MPUIAIOT Pasro-
BOPY CO CBALICHHUKOM XapaKTep COIJIAIleHHs U J1a-
e CHCIKHU: «DIac0Ca08U, U 51 CRACY», KUCNOBeOYU, U
aneenvl socnoiomy. llpu aTtom BBOiHOE may be ciy-
XKHUT DKCIO3WIMENH M MPEeIBOCXUIIEHUEM OalibHEN-
1Iero KOH(IMKTA: MOXKET OBbITh, 3TO U CIYYHUTCS, HO
HE TOYHO. YCIIOBHEM COTJIAIIEHHUS BBICTYIMAET 0
save us from the ones who don't believe — Haka3aHue
OYEBHJIHBIX YYACTHUKOB KOH(IMKTA CIOXKETHOH JIU-
HUM 2 — MHOBEPIIEB, NPOTHB KOTOPHIX HAYMHAETCS
KPECTOBBIHN MOXO/I.
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@dunanbHas ctpoka for the man who would be
king oOTchUTa€T K OJHOWMEHHOMY  paccKasy
P. Kunnunra. Kak Mbel oTMeTunu Boinie, KpectoBblit
noxox JIuo u Kpecrossriii moxos y Kurunara — pas-
HbIe TTOXoApl. KurumHr oOparmaeTcss k odOpa3zaM co-
BPEMEHHHKOB — OpPWUTAaHCKMX OTCTaBHBIX COJZAT.
Jlno pa3BUBaeT acCOIMATHBHBIN Sl B CTOPOHY ap-
XCTHIM3UPOBAHHOTO Teposs — Puuapna JIbBuHOE
Cepare. YCIOBHOCTh TEPCOHAXKEH B KOMIIPECCHH
MECEHHOT0 TEKCTa TO3BOJISIET YBUAETh B HUX HEUYTO
0OJIbIlIEE M HAWTH CBS3U C JIFOOOM DIIOXO0M, BKIIOYAS
BTOp)KECHHE aMepukaHieB B Mpak n Adranucran. B
CIJIy MHOTO3HAa4HOCTH CJOBa king MBI HE MOXKEM
OBITh YBEPEHBI, TOBOPUTCS JH 31IECh O BO3BEICHUU
TJIABHOTO Teposi (Jujaepa MpaBOBEPHBIX) HA IIAPCTBO
wia pedsb o Llape HeGecHOM. BMmecTe ¢ TeM MBI T10-
HEMaeM, 4To U aiua Kummubra, u g JJuo oba 3Ha-
YeHUs MepeceKaroTcs: 3To 60ron30paHHOCTD, CBSI3b
36MHOTO IPAaBUTENS C BCEBBIMIHUM. «KWTUITMHTOB-
CKash» CTpOKa B cTpo(pe W B 3ariIaBWH TECHU TIPEJ-
BOCXHMIIIACT pa3BuTHE CcOObITHI y [lno: y mroboro,
KTO 3HAKOM C paccka3oM KHImHTa, 0JCO3HATENh-
HO BO3HHKA€T OINYyIIEeHHE, YTO JTUPUUYESCKUI TIIaB-
HBIH repoil /o — He TOT, 3a Koro ceOsi BBLAACT, a
moToMy oOpeueH Ha Heynady.

CroxxerHast THHUA 2 00HA)KaeT KOHMIUKT «MbI U
HMHOBEPIIHI»:

«We laugh at your religion

You people of the sand

We have no superstition

You can read it in our hands» [15].

CUHOHHUM JUI MHOBEPLEB — (JIIOAU MECKa», KO-
TOpBIE MOTYT OBITH TIOHSTHI M KaK MycylibMaHe, 3a-
xBatuBime Mepycannm, u Kak KATENIH MoTymMupu-
yeckoil  crpanel  Kadupucran w3  pacckasa
P. Kummnara. OOpatuM BHUMaHUE, YTO B OTOH CH-
Tyaluy JIUPUUYECKUH Tepoil TOBOPUT O cebe BO MHO-
KECTBEHHOM 4HcCIIe: we. Accoupys ceds ¢ mpaso-
BEPHBIMHU, OH HACMEXAETCs HaJl PEJIUTHeH Ty>KaKOB.

OtnuuuTenbHas 4epTa BceX cTpod, oOparieH-
HBIX K HHOBEPLIAM, — CKPBITBIN MapagoKc, MPOTHBO-
MOCTaBJICHNE HAaMEPEeHWH M NOCTYNKOB. B nmanHOM
cllydae 3TO OJIHOBPEMEHHO M yOEKJCHHE B MCTHH-
HOCTH CBOEH Bepbl, U Maruyeckas, BHe-
XpUCTHAHCKasl IPAKTHKA, CBSI3aHHAS CO CIIOBOM read
‘quTaTh, MpeACcKa3bIBaTh MO pyke mo pyke’. Ilo cy-
TH, «KPECTOHOCILBI», JKeJasl J0Ka3aTh CBOIO IIPABOTY,
WCTIONB3YIOT PUTYaJIbl Uy>KE3EMIIEB.

[Iponomxennem nuaKMK 1 BRICTynaeT mpocbda o
MPOIIEHHN:

«Forgive me, father, for the change we bring
But it's all for the man who would be king» [ Tam xe].

Kenanne WCKymieHUss WAET pyka 00 PyKy €
Hfeel MICCHOHEPCTBA, KOTOPOE ONPABABIBACT yrHE-
TEHHE HMHOBEPLEB BO UM OOPETCHHS HCTUHHOTO
«kopons» — Llaps Hebecnoro, Bora. Jlupuueckuii
repoil 0COo3HaeT HeOOpaTHUMbIE ITOCIECICTBUS CBOUX
JESTHUM, KOTOpblE MEHSAIOT NPUBBIYHBINA KAl WHO-
BEpIIEB U, KaK Mbl YBUJUM Jajiee, IPaBOBEPHBIX TO-
xKe.

Jluansg 2 n1eMOHCTPHPYET pa3pyIIUTENbHBIN Xa-
paKkTep dTHUX NEPEMEH:

«Don't leave a body standing

Not the holy, not the small

Deliver us from evil

If it's yours we want it all» [Tam xe].

Bo-nepBbix, MBI 0OHapy)XHBaeM 3/1eCh He IpO-
CTO HCHIPHUATHUEC MHAKOBBIX HGHHOCTGI\/'I, HO U KECTO-
KO€ HCTpEOJICHUE HEBEPHBIX: «HE IaJIUTE HHU CBS-
THIX (CTapieB), HU MallbIX (neTeil)». Bo-BTOphHIX, B
3TOMU CTpOde TaKKe COACPKUTCS MAPATOKC (C IBHBIM
HUPOHUYHBIM HOZ[TCKCTOM): 06’LHBJ'I$151 HCBCPHBIX HEC-
YTOAHBIMH, 3aBOEBATEIN MPETSHIYIOT Ha UX Oorat-
CTBa: HEYTOAHOE CTAHOBUTCS YTOJIHBIM.

Jlunus 1 npogormkaeT 6ecemy CO CBITHIM OTIIOM,
KOTOpasi TakKe OOHapYyKUBAeT MapajoKc: a 4To ec-
JIU ABSIBOJ — TO YEIIOBEK, MIPETEHAYIONINI Ha MECTO
Bora? KoHeuHo, B 3TOM CMBICIIE CIIOBO king CTOWT
MMOHUMaTh MHOTO3HAaYHO: KOPOJb, X035MH, Llapp He-
OECHBII 1 B TO JK€ BpeMs CMEPTHBIH, ITOKYCHBIIIANCS
Ha cBdIIeHHOe, YeloBek B 0000IIIEHHOM, OHTOJIOTH-
YECKOM CMBICIIE:

«Lately, father, I’ve been wondering
Is the devil just the man who would be kingy»
[Tam xe].

PasBopaunBaromuiicss KOHQIMKT 3aKII0YAETCS B
TOM, YTO T€pOl HE MPUHUMAET OTBETCTBEHHOCTH 3a
JIMYHBIE TIOCTYIKH OTKPBITO, a NEPEKIIa bIBacT X Ha
YeII0BEYECKyI0 Npupoay Boodme (man). [lpu sTom
reposi OECIIOKOUT, YTO YEJOBEUYECKYIO JIMYHHY MO-
J)KeT IpuHATh U caM JlpsBoJ. U eciau MHOBEPIBI HE
paccMaTpuBaIOTCA MM Kak JIIOAM, TO yBUAETb [[bs-
BOJIa B ce0e, B 4eJoBeKe Kak BMecTwinie Heuncro-
IO — TPEBOXKHAS MBICIIb.

B numanore co cBsameHHUKOM (CBSATBIM OTIOM,
Borom) nupudeckuii repoit NpoaoKaeT TOBOPUTE O
cebe B eaquHCTBeHHOM umcie. OueBuaHO, Tak Jmo
CTPEMUTCS TEpesiaTh ONIYIICHHUE JINYHOM OTBETCT-
BEHHOCTH 3a COJESHHOE, YTO T'OBOPUT O 3pENOCTH
CyOBeKTa U BMECTE C TEM €r0 BHYTPEHHEH MPOTHBO-
PEYHMBOCTH, YTO BBIpAKaeTCsi B KOH(IHUKTE repos ¢
CaMuM COOOi.

B obpamennn k nHOBEpIIaM OT MHO>KECTBEHHO-
r'0 JIMIA MBI HAa0IF0JaeM MHOM KOH(QUIMKT: Kak Ipa-
BOe MOXeT ObITh HeBepHBIM? Tem Oonee, ecinu cuia
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Ha CTOPOHE MpaBjpl? A caMu MPaBOBEPHBIC — BEHEIT
TBOpeHusA? C OMHON CTOPOHBI, dTO PUTOPHUICCKUI
Borpoc. C Jpyroll CTOPOHBI, €CIIM BOMPOC BO3HUKA-
€T, TO, 3HAYNT, Ha MMPOTUBOIIOJIOKHOM KOHIIE CYIIIE-
CTBYET TOJIOC, KOTOPBIH MBI HE CITBIIIHM:

«How can right be ever wrong?
We are glory, we are stronger than you» [Tam xe].

B pa3BuTHM CIOKETHOMW JIMHUM 2 BOIPOC K UHO-
BepIllaM CMEHSETCs OOpaIllCHUEM K COIICMCHHUKAM,
OpaThsIM 10 OPYXKHIO:

«We never got an answer

It's just too late to ask

The bloody flag was waving

Our hearts just ran too fast» [Tam xe].

I'onoc BapBapoB Oosiee HE CIBILIEH, BOZMOXKHO,
OHH TOOeXAeHBl (B OTIMYHME OT pacckasza
P. Kurnunnra): B Bo3yxe peeT KpoBaBoe 3HaMs IO-
6enpl. Jlupudyeckuii repoil MPUXOAUT K IOHUMAHHIO,
YTO BONPOC O HACAKICHHMU Onara HEHOH KeCTOKO-
ctu (How can right be ever wrong?) 0onee HeyMe-
CTEH: KOTJa Bpard MoOeXkIeHbI, MO3AHO 3a/1aBaThCs
BOIIPOCOM O cOOCTBeHHOW mpaBote. llomywaercs,
YTO MMEHHO IMOOEKIECHHbIE U ObLIM TOH CHIIOH, KO-
TOpas 3aCTaBJsUIa JIMPUUECKOT0 reposi pa3BUBATHCA.

B mapamnensHO# crokeTHON JuHuU 1, nupuye-
CKUH Tepoi abCTparupyercs OT «MbD» M 3aKaHYHNBa-
€T MCIOBEJANbHYIO Oecely cO CBSIICHHUKOM U bo-
roM. PeanbHas 310 Oecena miam BooOpakaemasi, HE
UMeeT 3HaueHHs, BaKeH ee (puHaI: 3TO mapamok-
callbHOE CTpPEeMJICHHE OBITh TMPOKISATHIM 33 COBEp-
LIEHHBIE MOCTYNKU. JIMpudeckuii repoil HE yCOM-
HWICS B BOXHOCTU Bpicmiero cyna, HO NpH 3TOM
pasouapoBajca B denoBeke. OTcroa B AUAIOr €O
CBATHIM OTHOM HAapaBHE C me BBOAUTCA MHOXCECT-
BEHHOE MECTOUMEHHE We:

«Curse me, father, for the chains we bring
And don't believe the man who would be king»
[Tam xe].

Ecnm B unTepmperanuu cioBa king MblI IpUAEp-
KHMBAEMCsl €r0 MHOTO3HAYHOCTH, TO OTChUIKA K Wu-
cycy Xpucry kak Llapro HebecHomy moapsiBaeT Bo-
npockl Bepsl (don 't believe). Benpb ecnu u [{psiBoi,
YeNIOBEK CIIOCOOHBI B3OWTH Ha TPOH, TO, 3HAYUT, HC-
KIIIOYUTEBHOCTh BEPXOBHOTO TNPAaBUTENS IOJ BO-
MpocoM. DTO HE O3HAYaeT, YTO JIMPUUECKHUN Tepoi
JIMIIEH BEPbI, MOCKOJIBKY (urypa Xpucra He paBHO-
3HayHa ¢urype Cozgarens U BCEICHCKOH HCTHHBI.
Takoe nmpoTHBOpEeYHBOE TOHUMaHHe 0Ora Kak Moiy-
YeloBeKa BCTPEUANIOCh B POK-MYy3bIKE paHee — B
pok-onepe 3. JI. Ya606epa u T. Paiica «Jesus Christ
Superstar» (1970) [19], oOycioBieHHOE OTXOIOM

POK-TIO3TOB OT TPAJUIMOHHBIX IIEHHOCTEH B TOHC-
KaX WICHTUIHOCTH.

CroxeTHas THHAA 2 3aMBIKAeTCSl Ha YYaCTHUKAX
KpPECTOBOT'O MOX0Jla, OOHApY>KWBas CMCIICHHE aK-
LIEHTa C «OHW» (dyKHe) Ha YETKOE MPOTHBOIIOCTAB-
JIeHHe «1 — MBI» (CBOM). Bompoc 0 cMbIciie HacHITus
aJpeCcoBaH OT MHOXKECTBEHHOTO uncia. Ero Bo3Bpar
B €IUHCTBCHHOE YHCJIO — TaM, IJIe 3TO HE Ipemy-
CMOTPEHO JIOTHYECKON CTPYKTYypOH MECHH, — 00pe-
TaeT 0coOyI0 IEHHOCTh: JTO JIMYHAs OTBETCTBEH-
HOCTh JIMPUYECKOTO TepOs B JUAJIOTEe C CaMHM CO-
00l, caMbIM CTpPOTHM CyIbeii Ha (OHE MOTIAHUS
bora:

«We never got an answer

The question slipped my mind
I've been so busy killing

I haven't found the time» [15].

MecTtonmenHsle MeTaMopho3sl v o kopemm-
PYIOT C TeM, KaK OIUCHIBAET ceOsl COIAT B paccKase
Kunnunra, korgja oH «roBopuT o ce0e B TPETheM
JUue, BN NPUMEpP HApPOYUTOrO CMELICHHS ,,s°,
,»Hac* 1 ,,ero“, o0o3Hauas TakuM 0Opa3oM TMOTEPIO
paccyaka» [10, c. 135]. ¥V lno MBI BUIUM YETKOE
pa3aeNieHne Teposl Ha «1» U «MbD», a TaKXKE «ero»
(MopaneHbIif  opueHTHp, CBsaToit Orten, ['ocmons
bor) B mpoTHBOMOCTaBIEHUH «OHU» (MHOBEPIIHI).
Pa3roBop co CBSAIIEHHUKOM JTOBEPUTENbHBIN U BbI-
CTPOEH B €IMHCTBEHHOM 4YHCJe; oOpalieHue K He-
BEpPHbIM TpeOyeT CHJIBI, MM HPOTHBOIOCTABJICHO
MHOKECTBEHHOE «MBbI». B OTCYTCTBHE OTBETHBIX pe-
IUIMK [TOBECTBOBaHUE JIM0O MpeBpamiaeTcsa B paccyx-
JCHUE JIUPUYECKOro Teposi ¢ caMMM COo0O0#, MbIc-
JIEHHBIN JAMAJIOT C IPYTMMH BO3MOXKHBIMHM YYacCTHH-
KaMu JelcTBHs. B 3aBeplieHue KOMIIO3ULMM MBI
MPUXOAUM K MOHMMAHHIO, YTO UMEHHO MOOEKIEH-
HBIC WHOBEPIIBI, KOHM», ¥ OBLIN TOH CHJIOH, KOTOpast
3acTaBisla JUPUYECKOTO Teposl pa3BUBAThCA Kak
«D» M «MBD» U CTPOUTH MATKUN U TIOJBUKHBIN aBTO-
PHUTET «€roy», a TOYHee, «CBepx-s» — bora, JlpsiBona,
Koposs, YUenoseka. biaromapst MECTOMMEHHBIM Me-
tamopdoszam [lno ymaercst mokasatrb pa3BUTHE CIO-
JKETa W IBOJIOLUIO Teposd B CXKATOM NPOCTPAHCTBE
POK-TIOATUYECKOTO TEKCTA.

O0603Hauasi WHTEPTEKCTyalbHbIE TEPEKINYKH C
pacckazom Kurmmnra, /Ino oOnapyxuBaer oOmue
kopHu mnepcoHaxkeidl «The Man Who Would Be
Kingy B Opuranckoii ucropun, B 3moxe KpecToBbix
[I0XO/I0B, YCTAHABINBAs APXETUIUYECKOE CXOJCTBO
m1aBHOro repos ¢ Puuyapnom JleBunoe Cepate.
YnorpebieHrne MeCTOMMEHHUI TO3BOJISIET 3aByaiH-
pOBaTh 3TOT apXeTHWIl, MPUAaBas TEKCTy IIaCTHUY-
HBI, BHEBPEMEHHOH XapakTep. OTYETIUBBIA MOTUB
HacaXJIeHUs Mporpecca MyTeM HACHIIUA BBIXOTUT 32
mpeaesbl OpUTAHCKOW KOJOHMABHON TOKTPUHBI U

338



OHIIOJIOI'UYECKUE HAYKHA. JINTEPATYPOBE/JIEHUE

MO3BOJIICT MPOBECTH AHAJIOTHH C COOBITUSAMU HO-
BEHIIIEro BpeMeHHU.
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